DIVINE LITURGY YARIABLES ON THE FIFTIETH DAY AFTER PASCHA
GREAT FEAST OF THE DESCENT OF THE HOLY SPIRIT ON PENTECOST

FIRST FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 19)

(Verse) The heavens are telling the
glory of God; and the firmament
proclaims His handiwork.

Refrain: Through the prayers of
the Theotokos, O Savior, save us.

(Verse) Day to day pours forth
speech, and night to night declares
knowledge. Refrain

(Verse) Their proclamation has
gone out into all the earth and their
words to the ends of the universe.
Refrain

(Verse) Glory to the Father ..., now
and ever and unto ages of ages.
Amen. Refrain
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SECOND FESTAL ANTIPHON (verses from Psalm 20)

(Verse) The Lord answer you in the day of
trouble; the name of the God of Jacob
protect you.

Refrain: O Good Comforter, save us who
sing to Thee: Alleluia!

(Verse) May He send you help from the
sanctuary and give you support from Zion.
Refrain

(Verse) May He remember all your
offerings, and fulfill all your plans. Refrain
(Verse) Glory to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit, both now and ever,
and unto ages of ages. Amen.

O only-begotten Son ...
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THIRD FESTAL ANTIPHON

(Verses) Lord, the King rejoices in Thy Power;
what great joy Thy saving help has given him!
Thou hast granted him his heart’s desire, and not
denied him what his lips entreated! For Thou hast
greatly blessed him, put a crown of pure gold on
his head! He asked life of Thee, and Thou gavest
him length of days forever and ever.
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APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT

Blessed art Thou, O Christ our God, Who
hast revealed the fishermen as most wise,
having sent upon them the Holy Spirit, and
through them Thou hast fished the universe,
O Lover of mankind, glory to Thee.
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EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF THE FEAST

Be Thou exalted O Lord in Thy strength:
We shall sing and praise Thy power. O
Good Comforter, save us who sing to
Thee: Alleluia, Alleluia, Alleluia!
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Now sing these apolytikia in the following order.

APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT

Blessed art Thou, O Christ our God, Who
hast revealed the fishermen as most wise,
having sent upon them the Holy Spirit, and
through them Thou hast fished the universe,
O Lover of mankind, glory to Thee.
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KONTAKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT

When the most High came down and
confused the tongues, He divided the
nations; but when He distributed the
tongues of fire, He called all to unity.
Therefore, with one voice, we glorify the
all-Holy Spirit.
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ANTI-TRISAGION HYMN

As many as have been baptized into Christ
have put on Christ. Alleluia. (THRICE)

Glory to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit; both now and ever, and unto
ages of ages. Amen.

Have put on Christ. Alleluia.
Deacon: With strength!

As many as have been baptized into Christ
have put on Christ. Alleluia.

Luglls . o] 38 maaall ¢2iiadiel anally Gl 2

(4
s st ISy GV ¢uall =930 QH}“J SO 35
T Goplall jan

u)m Al "@Ms\

22 ;
S

~ “fl

Lu)ﬂh ?“"‘“‘d c_u.ml\ ce.mms:\ C_wdu u.aﬂ\




EPISTLE OF PENTECOST

Their voice has gone out into all the earth. (Psalm 18:4)
The heavens declare the glory of God. (Psaim 18:1)
The Reading from the Acts of the Apostles (2:1-11)
When the day of Pentecost had come, they were all
together in one place. And suddenly a sound came
from heaven like the rush of a mighty wind, and it
filled all the house where they were sitting. And there
appeared to them tongues as of fire, distributed and
resting on each one of them. And they were all filled
with the Holy Spirit and began to speak in other
tongues, as the Spirit gave them utterance. Now there
were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from
every nation under heaven. And at this sound the
multitude came together, and they were bewildered,
because each one heard them speaking in his own
language. And they were amazed and wondered,
saying, “Are not all these who are speaking
Galileans? And how is it that we hear, each of us in
his own native language? Parthians and Medes and
Elamites and residents of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontos and Asia, Phrygia and
Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to
Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and
proselytes, Cretans and Arabians, we hear them
telling in our own tongues the mighty works of God.”

Priest: Peace be to you reader.
Reader: And to your spirit.
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
verse: By the word of the Lord the heavens were
made. (Psalm 32:6)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
verse: The Lord looks down upon the earth from
heaven. (Psalm 32:13)
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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GOSPEL OF PENTECOST

The Reading from the Holy Gospel

according to St. John (7:37-52; 8:12)
On the last day of the feast, the great day,
Jesus stood up and proclaimed, “If anyone
thirsts, let him come to Me and drink. He
who believes in Me, as the Scripture has said,
‘Out of his belly shall flow rivers of living
water.”” Now this He said about the Spirit,
which those who believed in Him were to
receive; for as yet the Spirit had not been
given, because Jesus was not yet glorified.
When they heard these words, many of the
people said, “This is really the prophet.”
Others said, “This is the Christ.” But some
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said, “Is the Christ to come from Galilee?
Has not the Scripture said that the Christ is
descended from David, and comes from
Bethlehem, the village where David was?”
So there was a division among the people
over Him. Some of them wanted to arrest
Him, but no one laid hands on Him. The
officers then went back to the chief priests
and Pharisees, who said to them, “Why did
you not bring Him?” The officers answered,
“No man ever spoke like this man!” The
Pharisees answered them, “Are you led
astray, you also? Have any of the authorities
or the Pharisees believed in Him? But this
crowd, who do not know the Law, are
accursed.” Nicodemus, who had gone to
Him before, and who was one of them, said
to them, “Does our Law judge a man without
first giving him a hearing and learning what
he does?” They replied, “Are you from
Galilee too? Search and you will see that no
prophet is to rise from Galilee.” Again Jesus
spoke to them, saying, “I am the light of the
world; he who follows Me will not walk in
darkness, but will have the light of life.”
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Instead of “It is Truly Meet...”

, we sing the

MEGALYNARION OF PENTECOST IN TONE SEVEN

Rejoice, O Queen! Glory of mothers and
virgins! No mouth, however sweet or fluent,
is eloquent enough to praise you worthily!
Every mind 1is overawed by your
childbearing. Therefore with one voice, we
glorify you!
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KOINONIKON (COMMUNION HYMN) FOR PENTECOST IN TONE EIGHT

(Refrain) Thy good Spirit shall lead me to the

right land!
(Verse) For Thy name’s sake, O Lord, Thou
shalt quicken me. (Refrain)

(Verse) In thy righteousness, Thou shalt bring

my soul out of affliction. (Refrain)

(Verse) In Thy mercy, Thou shalt utterly destroy

mine enemies. (Refrain)
Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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Instead of “We have seen the True Light...’

", we sing the APOLYTIKION OF PENTECOST

Blessed art Thou, O Christ our God, Who
hast revealed the fishermen as most wise,
having sent upon them the Holy Spirit, and
through them Thou hast fished the universe,
O Lover of mankind, glory to Thee.
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	THIRD FESTAL ANTIPHON
	APOLYTIKION OF PENTECOST IN TONE EIGHT
	مُبارَكٌ أنتَ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، يا مَنْ أَظْهَرْتَ الصَّيّادينَ غَزيري الحِكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَليْهِمِ الرُّوحَ القُدُسَ، وبِهِمِ اصْطَدْتَ المَسْكونةَ، يا مُحِبَّ البَشَرِ، المَجْدُ لك.
	عِنْدَما نَزَلَ العَلِيُّ مُبَلْبِلاً الألْسِنَة، كانَ لِلأُمَمِ مُقَسِّماً. ولمّا وَزَّعَ الألْسِنَةَ الناريّةَ، دَعا الكُلَّ إلى اتِّحادٍ واحِدٍ، لذلِكَ باتِّفاقِ الأصْواتِ، نُمَجِّدُ الرُّوحَ الكُلِّيَّ قُدْسُهُ.
	أنتُمُ الّذينَ بالمَسيحِ اعتَمَدْتُمْ، المسيحَ قدْ لَبِسْتُمْ. هَلِلوييا. (ثلاثا)
	EPISTLE OF PENTECOST
	GOSPEL OF PENTECOST
	إفْرَحي أيَّتُها المَلِكَةُ، فَخْرُ العَذارى والأمَّهات، لأنَّ كلَّ فَمٍ فَصيحٍ ومُقْتَدِرٍ، لا يَسْتطيعُ أنْ يُبالغَ في مَديحِكِ بِحَسَبِ الواجِب. وكلَّ عَقْلٍ يَنْذَهِلُ مِنْ فَهْمِ حالِ ميلادِكِ. لذلِك بِصَوْتٍ مُتَّفِقٍ نُمَجِّدُكِ.
	روحك الصالح يهديني في ارض مستقيمة.
	مُبارَكٌ أنتَ أيُّها المَسيحُ إلهُنا، يا مَنْ أَظْهَرْتَ الصَّيّادينَ غَزيري الحِكْمَةِ، إذْ سَكَبْتَ عَليْهِمِ الرُّوحَ القُدُسَ، وبِهِمِ اصْطَدْتَ المَسْكونةَ، يا مُحِبَّ البَشَرِ، المَجْدُ لك.

